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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 1219. - KONVENTION 2 AN-
GAAENDE SKIBES SODYGTIG-
HED OG UDRUSTNING, UNDER-
TEGNET I KOBENHAVN DEN
28 JANUAR 1926.

Textes officiels en danois, islandais,
norvegien et suddois, communiquds
ministre .des A//aires itrangdres de
et le ministre de Danemark d Berne.
gistrement de cette convention a eu
9 juillet 1926.

/innois,
par le

Norvige
Lenre-
lieu le

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK
OG ISLAND; PRPESIDENTEN FOR REPUBLIKEN
FINLAND ; HANS MAJESTAXT KONGEN AF NORGE;
HANS MAJESTLET KONGEN AF SVERIGE :
har i Erkendelse af, at de nordiske Stater
staar med en effektiv og paa fuldt ud tidssva-
rende Maade organiseret Skibskontrol og med
naermere tekniske Forskrifter herom, der er
noje beslegtede og paa visse Punkter flelles,
og efter at en Konference i Kobenhavn af
Delegerede for de nevnte Stater har overbevist
sig om, at de respektive Landes Lovregler
og administrative System paa fuldt tilfredsstil-
lende Maade fyldestg0r de Fordringer, der for

1 Outre le texte authentique en langue finlan-

daise, la copie certifi6e conforme en contient un
second, en langue su6doise, au bas duqtiel on
trouve la signature du repr6sentant de la Finlande.
Etant donn6 que le reprdsentant de la Suede a
appos6 sa signature h la suite d'un texte su~dois,
on a cru pouvoir se contenter de faire paraitre
dans le Recucil des Traitds un seul texte en cette
langue. Les textes qu'ont sign~s les reprdsentants de
la Finlande et de la Suede sont identiques, it la
diff6rence de l'ordre dans lequel on a nomm6 les
chefs d'Etat et leurs pl~nipotentiaires.

2 Ddp6t des ratifications h Copenhague : Dane-

mark, 27 fdvrier 1926; Finlande, Islande, Norv~ge
et Suede, 17 juin 1926.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT'.

No 1219. - SOPIMUS 2 ALUSTEN
MERIKELPOISUUDESTA JA VA-
RUSTUKSESTA, ALLEKIRJOI-
TETTU KOPENHAMINASSA
TAMMIKUUN 28 P: NA 1926.

Danish, Icelandic, Finnish, Norwegian and
Swedish oficial texts communicated by the
Norwegian Minister for Foreign A/fairs and
the Danish Minister at Berne. The registration
of this Convention took place July 9, 1926.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI; HANEN
MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN Ku-
NINGAS; HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN Ku-
NINGAS; HANEN MAJESTEETTINSA RuOTSIN
KUNINGAS " ovat, tietoisina siita, etta pohjois-
maisissa valtioissa on kdytdnn6ssa tehokas
ja taysin ajanmukaisella tavalla jarjestetty
alusten tarkastus sekal tarkkoja teknillisid
ohjeita siitdt, mitkd ohjeet ldheisesti muistutta-

vat toisiaan ja ovat erdissa kohdin yhtdpitavid,
ja sen jdlkeen kuin mainittujen valtioiden edus-
tajien K6penhaminassa pitama konferenssi ohi
tulut vakuutetuksi siita, etta asianomaisten
maiden lainsaadiint6 ja hallinnolliset jdrjestel-

I In addition to the authentic text in the Finnish
language, the certified true copy contains a second
text, in the Swedish language, under which the
signature of the representative of Finland appears.
Since the representative of Sweden has appended
his signature to a Swedish text, it has been felt that
publication, in the Treaty Series, of a single text
in that language would be sufficient. The texts
respectively signed by the representatives of Fin-
land and of Sweden are identical, except for the
order in which the Heads of the States and their
Plenipotentiaries are mentioned.

Deposit of ratifications at Copenhagen : Den-

mark, February 27, 1926; Finland, Iceland, Nor-
way and Sweden, June 17, 1926.
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Tiden maa stilles til en betryggende Kontrol
med Skibes S0dygtighed, besluttet at afslutte
en Konvention om fuld gensidig Anerkendelse
af de respektive Bestemmelser og Certifikater
angaaende Kontrollen med Skibes Sodygtighed
og Udrustning med det Formaal

at lette Samkvemmet paa Soen mel-
lem de kontraherende Stater indbyrdes og

at fremme de kontraherende Staters
Samarbejde med Henblik paa den videre
Udvikling af internationalt anerkendte
Bestemmelser paa det omhandlede Om-
raade,

og har i dette Ojemed til deres Befuld-
maegtigede udnevnt :

HANS MAJESTJET KONGEN AF DANMARK OG

ISLAND :

For DANMARK : Carl Poul Oscar Greve
MOLTKE, Hans Udenrigsminister;

FOR ISLAND : Hr. Jon KRABBE, Islands
Charg6 d'Affaires i Kobenhavn, Kom-
mitteret i Udenrigsministeriet ;

PRXSIDENTEN FOR REPUBLIKEN FINLAND

Hr. Eduard Hjalmar PALIN, Republikens
Charg6 d'Affaires ad interim i K0ben-
havn ;

HANS MAJESTAET KONGEN AF NORGE:

Hr. Hans Emil HUITFELDT, Hans over-
ordentlige Gesandt og befuldmagtigede
Minister i K0benhavn ;

HANS MAJESTET KONGEN AF SVERIGE:

Hans Joachim Baron BECK-FRIIS, Hans
overordentlige Gesandt og befuldmaeg-
tigede Minister i Kobenhavn;

hvilke befuldmegtigede efter at have meddelt
hverandre deres Fuldmagter, der befandtes
i god og beh0rig Form, har vedtaget folgende
Konvention :

Artikel I.

Enhver af de kontraherende Stater anerkender
fuldtud de ovrige Signatarlandes Forskrifter
om den offentlige Kontrol med Skibes Sodyg-
tighed, herunder saavel Tilsynet som Forskrif-
teme om Bygning, Indretning og Udrust-
ning af Skibe af enhver Art og St0rrelse.

mat tdysin tyydyttavdlla tavalla tdyttd.vit ne
vaatimukset, joita alusten luotettavalle meri-
kelpoisuustarkastukselle nykydidin voidaan aset-
taa, pdittineet solmia sopimuksen vastaavien,
alusten merikelpoisuus- ja varustustarkastusta
koskevien midrdysten ja todistusten tdysin vas-
tavuoroisesta tunnustamisesta,

helpottaakseen sopimusvaltojen vaUisti
keskindiistd yhdysliikennetta merelld, ja

edistiiikseen sopimusvaltojen yhteistoi-
mintaa kansainvdlisesti tunnustettuj en mdiii-
rdysten edelleen kehittdimistd varten tdild
alalla,

seka sanottua tarkoitusta varten tdiysival-

taisiksi edustajikseen mddrinneet

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Tasavallan vdiliaikaisen Asiainhoitajan K6-
penhaminassa, herra Eduard Hjalmar
PALININ ;

HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN

KUNINGAS :
Tanskan puolesta : Ulkoasiainministerinsd

kreivi Carl Poul Oscar MOLTKEN ;
Islannin : Islannin Asiainhoitajan K-

penhaminassa ja valtuutetun ulkoasiain-
ministeri6ssd herra Jon KRABBEN ;

HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS:
Erikoislihettildansd ja tdiysivaltaisen Mi-

nisterinsdi K6penhaminassa herra Hans
Emil HUITFELDTIN ;

HANEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS.:

Erikoisldihettildiansdi ja tdiysivaltaisen Mi-
nisterinsa K6penhaminassa vapaaherra
Hans Joachim BECK-FRIISIN;

jotka edustajat ovat, esitettyiin toisilleen
pditeviksi ja asianmukaisiksi havaitut valta-
kirjansa, hyviksyneet seuraavan sopimuksen

Artikla I.

Jokainen sopimusvaltio tunnustaa taydelli-
sesti muiden allekirjoittajamaiden alusten iu-
kista merikelpoisuustarkastusta koskevat miii-
rdykset, joihin tiill6in sisailtyvdt kaikenmallis-
ten ja -suuruisten alusten seki valvonta etta
miiriykset niiden rakentamisesta ja varusta-
misesta.

No. 1219
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Som F0lge heraf skal et Skib, som er hjem-
meh0rende i et af Signatarlandene, og som
er forsynet med de i Hjemlandets Lovgivning
foreskrevne, gyldige Certifikater eller dertil
svarende Bevisligheder for, at Skibet op-
fylder de i Hjemlandet geldende Forskrifter,
vaere fritaget for Kontrol i ethvert af de 0vrige
Signatarlande, alene med de nedenfor i Arti-
kel III angivne Undtagelser.

Bestemmelsen i denne Artikels Iste Stykke
skal ikke voere til Hinder for, at enhver af de
kontraherende Stater aendrer de nationale
Forskrifter om Kontrollen med Skibes Sodyg-
tighed.

Artikel II.

De kontraherende Stater er enige om, at
en rationel Ordning af den offentlige Kontrol
med Skibes S0dygtighed for betydningsfulde
Omraaders Vedkommende hensigtsmoessigt kan
bygges paa en noje Samvirken mellem Rege-
ringsmyndighederne og anerkendte Klassifi-
kationsselskaber under Forudsoetning af, at
Betingelserne for Samarbejdet forbeholder den
paagx1dende Regering forn0den Kontrol og
derved saetter Regeringen i Stand til at paatage
sig Ansvaret for Klassifikationsselskabets Med-
virken (jfr. herved for Passagerskibes Vedkom-
mende Bestemmelserne i Artikel 57, 2det
Stykke, i London-Konventionen 1 af 20. Januar
1914 om Forholdsregler til Sikring af Menneskeliv
paa S0en).

Saa lnge et Klassifikationsselskab er aner-
kendt af en kontraherende Stat, skal det
paag~eldende Selskabs Regler med Hensyn
til Skibe, klassede i Selskabet, anses som
udg~rende en integrerende Bestanddel af den
kontraherende Stats Forskrifter paa ethvert
Punkt, om hvilket der ikke er fastsat saerlige
Bestemmelser i vedkommende Stats nationale
Lovgivning.

Artikel III.

Ethvert Skib, der er forsynet med beh0rige
og gyldige nationale Certifikater eller dertil
svarende Bevisligheder som omhandlet i Ar-
tikel I, skal forsaavidt angaar ethvert Forhold,
for hvilket disse Dokumenter tjener til Bevid-
nelse, i de andre kontraherende Staters Havne
kun vaere undergivet saadan Kontrol af de
offentlige Myndigheder d~r, som er n0dvendig
for at konstatere, at de beh0rige Certifikater
eller Bevisligheder findes om Bord.

Tdimdin johdosta on alus, joka on kotoisin
jostakin allekirjoittajamaasta ja joka on varus-tettu kotimaan lainsAddnn6ssak madrdtyilld

laillisilla varmistus- tai sitd vastaavilla todistuk-
silla siita, etta alus tdyttdd kotimaassa voi-
massaolevat maaraykset, vapautettava tar-
kastuksesta jok'isessa maussa allekirjoittaja-
maassa, ainoastaan alempana III artiklassa
mainituilla poikkeuksiUa.

Taman artikian ensimdisessa. kohdassa oleva
mddrdys ei estd kutakin sopimusvaltiota muut-
tamasta alusten merikelpoisuustarkastusta kos-
kevia kansallisia mddrayksid.

II artikla.

Sopimusvaltiot ovat yhta mieltdi siitd, ettd
virallisen merikelpoisuustarkastuksen jarki-
perainen jarjestaminen huomattavilla aloilla
voidaan menestyksellisesti j dtttd hallitusvirano-
maisten ja hyvdksyttyjen luokituslaitosten vali-
sen 1iheisen yhteistoiminnan varaan, edellyt-
then, ettd yhteistybn ehdot suovat asianomai-
selle hallitukselle tarpeellisen valvontaoikeuden
ja sen kautta tekevdt hallitukselle mahdolliseksi
ottaa itselleen vastuu luokituslaitoksen my6td-
vaikutuksesta (vrt. tdssd suihteessa matkustaja-
aluksiin nahden Lontoossa 20 pdivdnii tammi-
knuta 1914 solmitun, ihmishengen turvaamista
mereUla koskevan sopimuksen' 57 artiklan toi-
seen kohtaan sisMtyvid mddrdyksid).

Niin kauan kuin joku luokituslaitos on
jonkun sopimusvaltion tunnustama, on puhee-
naolevan laitoksen mfiirdyksid siind luoki-
tettuihin aluksiin ndhden pidettdvd sopimus-
valtion middrdysten erottamattomana osana
kaikissa niissd kohdissa, joista ei ole olemassa
erikoisia miardyksid puheenaolevan valtion
omassa lainsadann6ssid.

III artikla.

Jokainen I artikiassa mainituilla asianmu-
kaisilla ja voimassaolevilla kansallisilla var-
mistus- tai muilla vastaaviUa todistuksiUa
varustettu alus on, mikdii on kysymys niista
seikoista, joiden vahvistamista namdi asiakirjat
tarkoittavat, muiden sopimusvaltioiden sata-
missa julkisten viranomaisten puolelta vain
sikdli tarkastettava, mika on v~ttdmdt6nta,
jotta todettaisiin, etta asianmukaiset varmistus-
tai muut todistukset ovat aluksessa.

British and Foreign State Papers, Vol. io8, page 283.
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Uanset foranstaaende Bestemmelse i denne
Artikel er enhver af de kontraherende Stater
berettiget til at skride ind for at hindre Afgang
af et Skib, hjemmeh0rende i et af de 0vrige
Signatarlande, naar vedkommende Myndigheder
kommer til Kundskab om, at det paa Grund
af Mangler i nogen af de her omhandlede Hen-
seender maa anses at voere forbundet med
0jensynlig Fare for Menneskeliv at lade det
udf0re den forestaaende Rejse.

I ethvert Tilfaelde af Indskriden bliver
Konsulen for det Land, i hvilket Skibet er
hjemmeh0rende, uopholdelig af Myndighederne
at underrette om Sagen, for at han, hvis Skibs-
f0reren ikke i MeUemtiden allerede har bragt
Skibet i s0dygtig Stand, kan treffe de forn0dne
Forholdsregler i Sagen.

Artikel IV.

De i denne Konvention hjemlede Fordele
kan ikke paaberaabes for Skibe, der ikke er
forsynede med de i Hjemlandets Lovgivning
foreskrevne, beh0rige og gyldige Certifikater
eller dertil svarende Bevisligheder, men vel
for Skibe, som paa Grund af deres ringe St0rrelse
eller paa Grund af andre saerlige Forhold
maatte vaere fritagne for almindelig Kontrol
i Henhold til Hjemlandets Lovgivning, og
som alene derf or ikke er forsynede med saadanne
Dokumenter.

Artikel V.

De kontraherende Stater vil hver for sig
bestr.ebe sig for at udvide og styrke Samarbejdet
vedr0rende Lovgivningen om Kontrollen med
Skibes S0dygtighed og om Sikkerheden for
Menneskeliv paa S0en og vil i den Anledning

I) til enhver Tid holde de 0vrige Signa-
tarlande n0je underrettet om alle Bestem-
melser paa det herhen h0rende Omraade,
som maatte blive udfxerdigede i vedkom-
mende Land ;

2) i det Omfang, som Omstendighe-
derne tillader det, opretholde et n0je
Samarbejde ved Forberedelsen af nye
Bestemmelser ;

3) i det Omfang, som Omstmendighe-
derne tillader det, i Faellesskab forberede
de kontraherende Staters Stilling til den
0vrige internationale Lovgivning angaaende
de i denne Konvention omhandlede Forhold.

'No. 1219

Huolimatta tdman artiklan edelliolevasta
mdidrdiyksesta on jokaisella sopimusvaltiolla
oikeus ryhtyd toimenpiteisiin jostakin toisesta
allekirjoittajamaasta kotoisin olevan aluksen
ldhdon ehkdisemiseksi, kun asianomaisten viran-
omaisten tietoon on tullut, ettdi jossakin
tdssa kosketellussa suhteessa ilmenneiden puut-
teel]isuuksien takia olisi pidettava ihmishen-
gelle ilmeisesti vaarallisena antaa aluksen suurit-
taa aiottu matka.

Jokaisessa tapauksessa, jolloin tdllaisiin toi-
menpiteisiin ryhdytdidn, on viranomaisten viipy-
mdtta ilmoitettava asiasta aluksen kotimaan
konsulille, jotta han voisi, ellei aluksen pdifiilikk6
sillavalin ole saattanut laivaa merikelpoiseen
kuntoon, ryhtya asian aiheuttamiin toimen-
piteisiin.

IV artikla.

Tassa sopimuksessa mddrdttyihin etuihin
ei voida vedota sellaisten alusten suhteen,
joissa ei ole kotimaan lainsaaddnn6ssa mdd-
rdttyj a asianmukaisia ja voimassaolevia var-
mistus- tai niita vastaavia todistuksia, vaan
kylldkin niihin aluksiin ndhden, jotka pienuu-
tensa tai muiden erikoisten asianhaarojen
nojalla kotimaan lainsdadannbn mukaisesti ovat
vapautetut yleisesta valvonnasta ja joissa vain
senvuoksi ei ole tdllaisia asiakirjoja.

V artikla.

Sopimusvaltiot pyrkivit kukin puolestaan
laajentamaan ja vahvistamaan yhteisty6td alus-
ten merikelpoisuuden valvontaa ja ihmishengen
turvallisuutta merelld tarkoittavan lainsaa-
dinn6n alalia ja suostuvat sen johdosta

i) jatkuvasti toimittamaan muille alle-
kirjoittajamaille tarkat tiedot kaikista ta-
hdn alaan kuuluvista mddrayksista, joita
asianomaisessa maassa mahdollisesti tul-
laan antamaan ;

2) olosuhteiden sallimassa mdarissa ylli-
pitamaan laheista yhteistyota uusia mdd-
rdyksid valmistettaessa ;

3) olosuhteiden sallimassa mddrdssa
yhteisesti valmistamaan sopimusvaltioiden
suhtautumista muuhun kansainvcilisecn
lains dddntb6n, joka koskee tassa sopimuk-
sessa kasiteltyja seikkoja.
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Indtil anden Bestemmelse traeffes, anmodes
den danske Regering om at samle alle herhen
h0rende Oplysninger og Forarbejder og fore-
loegge dem for de kontraherende Staters Re-
geringer.

Artikel VI.

Denne Konvention udfaerdiges i 6t Eksemplar
med dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk
Tekst, hvilke Tekster alle betragtes som au-
tentiske, og deponeres i det danske Udenrigsmi-
nisteriums Arkiv.

En bekreftet Genpart vil af den danske
Regering blive tilstillet enhver af de kontra-
herende Staters Regeringer.

Artikel VII.

Denne Konvention skal ratificeres og Ratifi-
kationsinstrumenterne deponeres i det danske
Udenrigsministeriums Arkiv senest den i. Juli
1926.

Den danske Regering vil give de 0vrige
kontraherende Stater Meddelelse om Ratifi-
kationsinstrumenternes Deponering.

Skulde nogen af de kontraherende Stater
ikke ratificere Konventionen, vil den dog
vedblivende have fuld Gyldighed over for de
Stater, der har ratificeret den.

Artikel VIII.

Denne Konvention skal staa aaben for
Tiltredelse af andre Stater, hvis Lovregler
og administrative System paa fuldt tilfredsstil-
lende Maade fyldestg0r de Fordringer, der
maa stilles til en betryggende Kontrol med
Skibes Sodygtighed. Begaeringen om Tiltr.e-
delse rettes til den danske Regering, som
herom uopholdelig vil underrette de 0vrige
kontraherende Stater. Saafremt enhver af
de til enhver Tid i Konventionen deltagende
Stater samtykker i Tiltredelsen, finder denne
Sted ved Deponering i det danske Udenrismi-
nisteriums Arkiv af et Tiltroedelsesdokument.
Den danske Regering skal underrette samtlige
Stater, der er Deltagere i Konventionen, naar
saadan Deponering har fundet Sted.

Kunnes toisin sovitaan, annetaan Tanskan
hallituksen tehtdvdksi kerdtd kaikki asiaakos-
kevat tiedot ja esity6t ja saattaa ne sopimus-
valtioiden hailituksien tietoon.

VI artikla.

Tim sopimus laaditaan yhtena kappaleena
suomen, ruotsin, tanskan, islannin ja norjan
kielilli, joita jokaista tekstid pidetdAn todistus-
kelpoisena, seka talletetaan Tanskan ulko-
asiainministeri6n arkistoon.

Vahvistettu jEjenn6s tulee Tanskan halli-
tuksen toimittaa jokaisen sopimusvaltion halli-
tukselle.

VII artikla.

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioi-
misasiakirjat talletettavat Tanskan ulkoasiain-
ministeri6n arkistoon viimeistdidn i p ivind
heindkuuta 1926.

Tanskan haUituksen on ratifioimisasiakirjain
taUettamisesta tehtdvi ilmoitus muile sopi-
musvaltioille.

Jos joku sopimusvalloista ei ratifioisi so-
pimusta, on se kuitenkin edelleen tdvsin
voimassa niihin valtioihin nhfiden, jotka ovat
ratifioineet sen.

VIII artikla.

Tdhn sopimukseen voivat muut valtiot
liittyd, joiden lakimArdykset ja hallintojdr-
jestelmd tysin tyydyttdv1a tavaila tdyttdvat
ne vaatimukset, joita aluksen merikelpoisttus-
tarkastuksen luotettavaisuuteen ndhden voi-
daan asettaa. Anomus Iiittymisestd osoitetaan
Tanskan hallitukseiie, j oka siita viipymdttilmoittaa toisille sopimusvaltioille. Sik~i kuin

jokainen mddrdttyndi ajankohtana sopimuksen
osanottajamaana oleva valtio suostuu iitty-
miseen, tapahtuu se siten, etta liittymiskirja
talletetaan. Tanskan ulkoasiainministeribn ar-
kistoon Tanskan hallituksen on tiedoitettava
kaikille valtioille, jotka ovat sopimuksen osan-
ottajia, milloin sellainen tallettaminen on
tapahtunut.
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Artikel IX. IX artikla.

Denne Konvention treder i Kraft, naar den
er blevet ratificeret af to Stater, og dens Ikraft-
trxden regnes fra den Dag, da det andet Ratifi-
kationsinstrument deponeres i det danske
Udenrigsministeriums Arkiv. For senere ratifi-
cerende Staters Vedkommende trzeder Kon-
ventionen i Kraft ved Deponeringen af den
paagaeldende Stats Ratifikationsinstrument.

Konventionen kan til enhver Tid ved skriftlig
Meddelelse til den danske Regering opsiges
af enhver af de kontraherende Stater. Opsigelsen
faar Virkning seks Maaneder efter den Dato,
paa hvilken den modtages af den danske
Regering. Meddelelse om Modtagelsen af saadan
Opsigelse skal af den danske Regering sendes
til de 0vrige i Konventionen deltagende Stater.

Enhver Opsigelse gelder kun for den Stat,
som har foretaget den. Konventionen lar
vedblivende Gyldighed over for de andre
Stater, der liar ratificeret den, eller som har
tiltraadt den eller senere tiltraeder den.

Artikel X.

De kontraherende Stater kan ad diplomatisk
Vej efter faelles Overenskomst til enhver Tid
indf0re i nervaerende Konvention de Forbed-
ringer, der skonnes 0nskelige eller n0dvendige.

Til Bekraeftelse heraf har de respektive
Befuldmegtigede undertegnet denne Konven-
tion og forsynet den med deres Segl.

Udf.Trdiget i K0benhavn, i et Eksemplar
paa Dansk, Finsk, Islandsk, Norsk og Svensk,
den 28. Januar 1926.

(L. S.) C. M'OLTRE.

Tdma sopimus tulee voimaan, kun kaksi
valtiota on sen ratifioinut ja sen voimaantu-
leminen lasketaan siitd pdivdistdi, jolloin toinen
ratifioimisasiakirja talletetaan Tanskan ulko-
asiainministeribn arkistoon. My6hemmin rati-
fioivien valtioiden suhteen tulee sopimus voi-
maan, kun kyseessdolevan valtion ratifioi-
misasiakirja talletetaan.

Sopimuksen voi jokainen sopimusvaltio mil-
loin tahansa irtisanoa Tanskan hallitukselle
osoitetulla kirjallisella ilmoituksella. Irtisano-
minen tulee voimaan kuuden kuukauden kulut-
tua siitdi piiivdstd, jolloin Tanskan hallitus
on sen vastaanottanut. Tanskan hallituksen
on ilmoitettava tMlaisen irtisanomisen vastaan-
ottamisesta mnuille sopimuksen osanottaja-
valtioille.

Jokainen irtisanominen on voimassa vain
siihen valtioon naihden, joka sen on tehnyt.
Sopimus on edelleen voimassa muihin val-
tioihin ndhden, jotka sen ovat ratifioineet taisiihen Iiittyneet tai my6hemmin liittyvdit.

X artikla.

Sopimusvaltiot voivat diplomaattista tietd
yhteisesta sopimuksesta kunakin ajankohtana
tehddi tihdin sopimukseen niitd parannuksia,
joita pidetdin toivottavina tai vlttimdtt6-
mina.

Ylliolevan vakuudeksi asianomaiset valtuu-
tetut ovat tdmdn sopimuksen allekirjoittaneet
ja sen sineteilliin varustaneet.

Tehtiin K6penhaminassa, yhtendi kappa-
leena, suomen, tanskan, islannin, norjan ja
ruotsin kielilld, tammikuun 28. p: na 1926.

(L. S.) Eduard Hj. PALIN.

No. X219



16 Socijt' des Nations - Recuei des Traits. 1926

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No 1219. - SAMNINGUR UM HAFFA-RI SKIPA OG SKIPBUNAD,
GEFIP VT I KAUPMANNAHOFU, 28. JANUAR 1926.

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DANMERKUR, FORSETI L'OVELDISINS FINNLAND, HANS
HATIGN KONUNGUR NOREGS, HANS HATIGN KONUNGUR SViARfKIS : hafa me' 1'vi at norrenu rikin
hafa komig A hjA sjer gagngj6rgu og fylillega timaberu eftirliti meg skipum, byggu A mjbg likum
og ag sumu leyti sameiginlegum verklegum tilskipunum, og eftir ag fulltriar nefndra rikja h6fgu
Att fund met sjer i Kaupmannah6fn og pd gengib ir skugga um, at lagakvagi Pessara landa og
stj6rnarr4gstafanir gjori 12vi megilega skil, sem ni 4 tmum ber ag krefjast, til at trygt sje eftirlitit
meg haffaeriskipa, ikvegig ab gj6ra samningum algjbrga og gagnkvema vigurkenningu A 4kv~rgunum
peim og skirteinum, er pau hafa sett og litig frA sjer fara, um eftirlit meg haffxeri skipa og skip-
bdnag, i peim tilgangi

at greiba fyrir samg6ngum A sj6 milli samningsrikjanna og
ag efla samvinnu samningsrikjanna meg tilliti til frekari viggangs alj'j6gakvxea,

er vigurkend eru A pessu svibi,
og hafa til pessa skipag sem umbogsmenn sina:

HANS HATIGN KONUNGUR ISLANDS OG DANMERKUR:

Fyrir ISLAND : herra J6n KRABBE, stj6rnarfulltrdia islands i Kaupmannahbfn, trinagar-
mann i Utanrikisr4guneytinu ;

Fyrir DANMORKU : herra Carl Poul Oscar MOLTKE greifa, utanrikisr4gherra sinn;

FORSETI L 'gVELDISINS FINNLAND :

herra Eduard Hjalmar PALIN, stj6rnarfulltrfia ad interim l3bveldisins i Kaupmanrina-
hbfn :

HANS HATIGN KONUNGUR NOREGS:

herra Hans Emil HUITFELDT, sjerlegan sendiherra sinn og rdgherra met umbogi i Kaup-
mannahofn ;

HANS HATIGN KONUNGUR SViARfKIS:

hcrra Hans Joachim BECK-FRIIS bar6n, sjerlegan sendiherra sinn og r4bherra met umbobi
i Kaupmannah6fn;

en peir hafa, er peir h6fbu tj4b hvor 66rum umbob sin, sem reyndust vera i g6gu og rjettu
formi, orbit Asittir um samning ]pann, er ni greinir :

I. grein.

Sjcrhvert samningsrikjanna viburkennir i hvivetna tilskipanir j'er, er hin rikin, er samninginn
hafa undirskrifab, hafa sett um opinbert eftirlit met haffieri skipa, baebi eftirlitsstarfib sj.]ft og
reglur Prer, er settar eru um byggingu skipa af allii gerb og st~ert, innanbolstilh6gun eirra og
skipbinaib.

Skip pat, sem heimilisfang A i einhverju ]eirra landa, cr undirskrifab hafa samning Penna,
og hefir metferbis skirteini fullgilt samkvarmt 16gum heimalands sins, eba jafngildar sannanir
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fyrir pvi, at skipiS fulln.Tgi tilskipunurn peim, er par eru settar, skal J'vi undanPegib eftirliti i
hinum undirskriftarl6ndunum, aeins ag pvi undanskildu, er i III. grein segir.

Akvae*Sib i fyrstu mAlsgrein pessarar greinar er eigi pvi til fyrirst6gu, at sjerhvert samningsrik-
janna geti breytt sinum eigin tilskipunurn urn eftirlit meg haffaeri skipa.

II. grein.

Samningsrikin eru 6i einu mili um pat, at skynsamlegt sje og best, tilgangsins vegna, at haga
haffariseftirlitinu met skipum, A peirn svigum, er mj6g rihur a. pannig at bygt sje 6. n6inni samvinnu
stj6rnarvaldanna og vi-6urkendra flokkunarfjelaga, at pvi tilskyldu, at samvinnuskilyrbin leyfi
stj6rn peirri, er i hlut 6, naegilega urnsj6., til pess at hin met jpvi geti tekib 6 sig 6byrgbina A pvi, er
flokkunarfjelagib hefir lagt til m6lanna (sbr. ag pessu leyti um farpegaskip Akva'ein i 2. molsgrein
57. greinar Lundiinarsttm6lans 20. janfiar 1914, urn rAbstafanir til 6ryggis lifi manna A sj6).

NiA hefir eitthvert samningsrikjanna viburkent flokkunarfjelag, og ber V6. at lita svo A, at
reglur pxr, er fjelagig hefir sett um skip pau, er pab hefir flokkab, beinlinis sjeu hiuti fir tilskipunum
samningsrikisins um 611 Vau atribi, er eigi urn sjerstaklega i l6gum rikisins.

III. grein.

Hvert p'at skip, er hefir mebferbis g6d og gild heimalandsskirteini, eta jafngild s6nnunarg6gn,
svo sem urn getur i I. grein, skal at pvi er snertir pa-, sem g6gn pessi fjalla urn, einungis seta Vvi
eftirliti af h6lfu opinberra yfirvalda i h6fnum hinna samningsrikjanna, sem naubsynlegt er, til at
pau geti fullvissab sig urn, at skipin hafi metferbis' skirteini pau eta s6nnunarg6gn, sern vera ber.

An tillits til pess er hjer segir at framan i pessari grein, er hverju samningsrikjanna rjett ag
gj6ra r6.bstafanir til ag hefta burtfor skips, er heima A i einhverju hinna samningslandanna, pegar
stj6rnarv6ld pau, er i hiut eiga, fA vitneskju urn, at lifi manna sje augs3nileg h.tta bin, vegna
pess ser 6b6tavant er i peim efnum er hjer getur urn, ef 4vi er leyfb fyrirhugun fert.

Avalt er burtf6r skips er heft, skulu stj6rnarv6ldin p6. pegar tilkynna pat roebismanni lands
pess, er skipig 6. heima i, svo at hann geti gj6rt allar naubsynlegar rA-6stafanir i pvi efni, nema
skipstj6rinn pegar hafi lagftert pab, sem db6tavant var til at skipib sje haffaert.

IV. grein.

Skip pau, sem hafa ekki mebferbis pau g6b og gild skirteini, er 16gskipub eru i heimalandinu,
eta jafngild s6nnunarg6gn, eiga ekki heimtingu A at nj6ta pierra hlunninda, er samningur pessi
veitir, en pat eiga pau skip, sem smeear vegna, eta af 6drum sjerst6kum 6stacum kunna at vera
undanpegin almennu eftirliti samkvemt l6ggjbf heimalandsins, og sem eing6ngu Pessvegna hafa
ekki slik skjol meferbis.

V. grein.

Samningsrikin etla sjer, hvert um sig, ag gj6ra sjer far um at auka og ella pA6 samvinnu, er
1 tur ab 1ggj6f urn eftirlit met haffaeri skipa og um bryggi lifi manna 6. sj6, og munu i peim tilgangi :

i) eti- tilkynna hinum 6orum undirskriftarl6ndunum allar 6kvarganir 6. Vessu
svibi, sem gj6rtar kunna ag versa i hiuteigandi landi ;

2) at svo miklu leyti sem 6staebur leyfa, halda 6fram samvinnunni um at undirbia
n3meli ;

3) at svo miklu leyti sem Astheeur leyfa, undirbija i sameiningu atst6bu samnings-
rikjanna til annarar millirikjal6ggjafar um efni pan er i samningi pessum greinir.

No. 1219 2
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Dangat til bbruvisi verbur dkvebi-, er pess farib d leit vit d6nsku stj6rnina, at hn vilji saina
at sjer sk rslum peim, og undirbfiningsg6gnum, er at pessu lita, og leggja fyrir stj6rnir samnings-
rikjanna.

VI. grein.

Samning penna skal gj6ra i einu eintaki d islensku, Dbnsku, Finsku, Norsku og Sarnsku, og
eru Pat frumtextar, allir, en samninginn skal geyma i skjalasafni utanrikisrdbuneytisins danska.

Danska stj6rning sendir stj6rnum samningsrikjanna stabfest endurrit.

VII. grein.

Samning penna d at fullgilda og geyma siban fullgildingarskj6lin i skjalasafni danska utanri-
kisr4-uneytisins, og eiga pau at vera pangab komin i sibasta lagi i. jilh 1926.

Danska stj6rnin tilikynnir hinum samningsrikjunum pegar fullgildingarskjblin eru komin i
geymslu.

N6 er eitthvert samningsrikjanna, sem fuilgildir ekki samninginn, og heldur hann Po6 framvegis
gildi sinu gagnvart peim rikjum, sem hann haf a fullgilt.

VIII. grein.

Onnur riki geta gengib at samning pessum, ef laga~kvaeti peirra og stj6rnarr4stafanir gj6ra
pvi n.egilega skil, sem ber at krefjast til at trygt sje eftirlitib met haffaeri skipa. Osk um at ganga
at samningnum skal senda d6nsku stj6rninni, sem pegar tilkynnir pat hinum samningsrikjunum.
Ni sampykkja 611 pau riki, sem at samningnum standa A peim tima, er 6skin fram kemur, at tekib
sje vib n3jum samningsabila, og fer pat pd fram d pann hdtt, at undirskriftarskjal frd peim abila,
er.ab samningnum gengur, er afhent danska utanrikisr4buneytinu til geymslu. Danska stj6rnin A
pi pegar at tilkynna 61lum samningsrikjunum, er hun hefir tekib vib undirskriftarskjalinu til
geymslu.

IX. grein.

Samningur pessi dMast gildi pegar tv6 riki hafa fullgilt hann, og ber at telja gildi hans fr4 p'vi
er fulgildingarskjol annars rikisins i r6binni eru 16gb til geymslu i skjalasafn utanrikisr4buneytisins
danska. At pvi er til peirra rfkja kemur, er fullgilda hann sitar, gengur hann i gildi um leib og
fullgildingarskj6l peirra verba geymd.

Sjcrhvert samningsrikjanna getur, hvenaer sem er, sagt upp samningnum, en gj6ra skal pa'
skriflega til d6nsku stj6rnarinnar. Uppsbgnin gildir pegar 6 m~nubir eru libnir fr4 ]pvi er danska
stj6rnin t6k vib henni. Danska stj6rnin A at tilkynna upps6gnina hinum rikjunum, er ab samningnum
standa.

Upps6gnin gildir abeins fyrir pab riki, sem upp segir. Samningurinn gildir dfram fyrir hin
rikin, sem harn haf a fullgilt, at honum haf a gengib, e0a kunna at ganga.

X. grein.

Samningsrikin geta, hvener sem er, fyrir millig6ngu sendisveita sinna bkett inn i samning
penna peim umb6tum, sem pau verba 4s~tt um og eskilegar eba naubsynlegar pykja.

Pessu til sta~festu hafa peir, sem veitt var umbob, sett n6fn sin og innsigli undir samning
penna.

Saminn i einu eintaki i Kaupmannah6fn A islenskri, danskri, finskri, norskri og saenskri tungu,
pann 28. janiiar 1926.

(L. S.) Jon KRABBE.

No 1219
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TEXTE NORVtGIEN.- NORWEGIAN TEXT.

No 1219. - KONVENSJON AN-
GAENDE SKIBES SJODYKTIG-
HET OG UTRUSTNING, UNDER-
TEGNET I KJOBENHAVN DEN
28. JANUAR 1926.

HANS MAJESTET KONGEN AV NORGE; HANS
MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND;
PRESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN FINNLAND,
HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE : har i
erkjennelse av, at de nordiske stater stAr med
en effektiv og pA fullt ut tidsmessig mAte orga-
nisert skibskontroll og med nermere tekniske
forskrifter herom, som or n0ie beslektet og pA
visse punkter felles, og efter at en konferanse i
Kj0benhavn av delegerte for de nevnte stater
har overbevist sig om, at de respektive lands
lovregler og administrative system pA fullt
tilfredsstiUende mAte fyldestgj0r de fordringer,
som fortiden mA stilles til en betryggende
kontroll med skibes sjodyktighet, besluttet A
avslutte en konvensjon om full gjensidig
anerkjennelse av de respektive bestemmelser
og certifikater angAende kontrollen med skibes
sj0dyktighet og utrustning med det formAl

A lette samkvemmet pA sjoen mellem
de kontraherende stater innbyrdes og

A fremme de kontraherende staters
samarbeide med henblikk pA den videre
utvikling av internasjonalt anerkjente be-
stemmelser pA det omhandlede omrAde,

og har i dette 0iemed til sine befullmektigede
utnevnt:

HANS MAJESTET KONGEN AV NORGE:

Hr. Hans Emil HUITFELDT, Hans over-
ordentlige Sendemann og befullmektigede
Minister i Kj0benhavn ;

HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG
ISLAND :

For DANMARK : Greve Carl Poul Oscar
MOLTKE, Hans Utenriksminister;

TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 1219. - KONVENTION R0-
RANDE FARTYGS SJOVARDIG-
HET OCH UTRUSTNING, UN-
DERTECKNAD I KOPENHAMN
DEN 28 JANUARI, 1926.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE
HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK
OCH ISLAND; PRESIDENTEN FOR REPUBLIKEN
FINLAND; HANS MAJESTAT KONUNGEN AV
NORGE : hava i insikt om, att de nordiska
staterna dga en effektiv och pA fult tidsenligt
sdtt organiserad tilisyn A fartyg samt narmare
tekniska f6reskrifter hdirom, vilka aro ndra be-
sliiktade och i vissa punkter 6verensstdimmande,
och efter att en konferens i K6penhamn av
delegerade frAn namnda stater 6vertygat sig
om, att de resp. landernas lagstiftning och
administrativa system pA fuUt tillfredsstdllande
sdtt uppfyUa de fordringar, som f6r ndrvarande
kunna stallas pA en betryggande kontroll 6ver
fartygs sj6vardighet, beslutat att avsluta en
konvention om fullt omsesidigt erkdnnande
av respektive bestammelser och certifikat
r6rande tillsyn 6ver fartygs sj6vdrdighet och
utrustning i syfte,

att underlatta samfardseln till sj~ss
mellan de kontraherande staterna inb6rdes,
och

att frdmja de kontraherande staternas
samarbete med hdnsyn till den vidare
utvecklingen av intemationeUt erkanda
bestdmmelser pA hith6rande omrAde,

och hava f6r detta andamAl till sina befull-
mdktigade ombud utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre
pldnipotentiaire i Kopenhamn Friherre
Hans Joachim BECK-FRIIS ;

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND :

for DANMARK : Sin Utrikesminister Greve
Carl Poul Oscar MOLTKE ;
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For ISLAND : Hr. Jon KRABBE, Islands
Chargd d'Affaires i Kjobenhavn, Kom-
mittert i Utenriksministeriet ;

PRESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN FINNLAND

Hr. Eduard Hjalmar PALIN, Republikkens
Chargd d'Afiaires ad interim i Kj0ben-
havn ;

HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE:

Baron Hans Joachim BECK-FRIus, Hans
overordentlige Sendemann og befull-
mektigede Minister ;

hvilke befullmektigede efter A ha meddelt
hverandre sine fullmakter, som fantes i god
og beh0rig form, har vedtatt f0lgende kon-
vensjon :

Artikkel I.

Enhver av de kontraherende stater aner-
kjenner fulit ut de 0vrige signatarlands forskrif-
ter om den offentlige kontroll med skibes
sj0dyktighet, herunder sAvel tilsynet som for-
skriftene om bygning, innredning og utrustning
av skib av enhver art og st0rrelse.

Som f0lge herav skal et skib, som er hjem-
meh0rende i et av signatarlandene, og som er
forsynt med de i hjemlandets lovgivning
foreskrevne, gyldige certifikater eller dertil
svarende bevis for, at skibet opfyller de i
hjemlandet gjeldende forskrifter, v.ere fritatt
for kontroll i ethvert av de 0vrige signatarland
alene med do nedenfor i artikkel III angitte
undtagelser.

Bestemmelsen i denne artikkels Iste avsnitt
skal ikke vore til hinder for, at enhver av de
kontraherciide stater endrer de nasjonale for-
skrifter om kontrollen med skibes sj0dyktighet.

Artikkel II.

De kontraherende stater er enig om, at en
rasjonell ordning av den offentlige kontroll
med skibes sjodyktighet for betydningsfulle
omrAders vedkommende hensiktsmessig kan
bygges pA en noie samvirken mellem regje-
ringsmyndighetene og anerkjente klassifika-
sjonsselskaper under forutsetning av at betin-
gelsene for samarbeidet forbeholder vedkom-
mende regjering forn0den kontroll og derved
setter regjeringen istand til A pAta sig ansvaret

f6r ISLAND : Islands Charg6 d'Affaires i
K6penhamn och Kommitterad i Utri-
kesministeriet Hr. Jon KRABBE ;

PRESIDENTEN FOR REPUBLIKEN FINLAND:

Republikens Charg6 d'Affaires ad interim
i K6penhamn Hr. Eduard Hjalmar
PALIN ;

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre
pldnipotentiaire i Kbpenhamn Hr. Hans
Emil HUITFELDT ;

vilka ombud ef ter att hava meddelat varandra
sina fullmakter, vilka befunnos i god ouh
behbrig form, antagit faijande konvention

Artikel I.

Var och en av de kontraherande staterna
erkdnner i full utstrackning de 6vriga signa-
tdirldndernas f6reskrifter r6rande den offentliga
kontrollen over fartygs sjvardighet, omfat-
tande sAval tillsynen som f6reskrifterna om
byggnad och utrustning av fartyg utav varje
typ och storlek.

Till f6ljd hdrav skall ett fartyg, som dr
hemmahorande i ett av signatdrldndenma och
som ar fbrsett med de i hemlandets lagstiftning
fbreskrivna giltiga certifikat eller daremot
svarande bevis, att fartyget uppfyller de i
hemlandet gallande f6reskrifterna, fritagas frAn
kontroll i vart och ett av de 6vriga signatdir-
landerna, endast med de nedan i Artikol III
angivna undantag.

Bestdmmelsen i denna artikels fdrsta stycke
skall icke utg6ra hinder f6r, att envar av de
kontraherande staterna andrar de nationclla
foreskrifterna om kontrollen 6ver fartygs sj6-
vardighet.

Artikel II.

De kontraherande staterna dro ense om, att
ett rationellt ordnande av den offentliga kon-
trollen over fartygs sj 6vdrdighet A betydelsefulla
omrAden med f6rdel kan byggas pA en intim
samverkan mellan regeringsmyndigheterna och
erkainda klassificeringsanstalter under den fbrut-
sattningen, att vilikoren fbr samarbetet tiUf6r-
sdikrar vederb6rande regering n6dig kontroll
och ddrigenom sdtter regeringen i stand att
Ataga sig ansvaret fbr klassificeringsanstaltens
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for klassifikasjonsselskapets medvirken (jfr.
for passasjerskibs vedkommende bestemmel-
sene i artikkel 57, 2net avsnitt, i London-
konvensjonen av 20. januar 1914 om forholds-
regler til sikring av menneskeliv pA sj0en).

SAlenge et klassifikasjonsselskap er anerkjent
av en kontraherende stat, skal vedkommende
selskaps regler med hensyn til skib, klassifi-
sert i selskapet, anses som utgj0rende en
integrerende del av den kontraherende stats
forskrifter paa ethvert punkt, om hvilket der
ikke er fastsatt s.Trlige bestemmelser i ved-
kommende stats nasjonale lovgivning.

Artikkel III.

Ethvert skib, som er forsynt med beh0rige
og gyldige, nasjonale certifikater eller dertil
svarende bevis som omhandlet i Artikkel I,
skal forsAvidt angdr ethvert forhold, for hvilket
disse dokumenter tjener til bevidnelse, i de
andre kontraherende staters havner bare vare
undergitt sAdan kontroll av de offentlige
myndigheter dr, som er n0dvendig for d
konstatere, at de beh0rige certifikater eller
bevis finnes ombord.

Uansett foranstdende bestemmelse i denne
artikkel er enhver av de kontraherende stater
berettiget til A skride inn for 6A hindre avgang
av et skib, hjemmeh0rende i et av de 0vrige
signatarland, ndr vedkommende myndighet
kommer til kunnskap om, at det ph grunn
av mangler i nogen av de her omhandlede
henseender mA anses d vere forbundet med
oiensynlig fare for menneskeliv A la det utf0re
den forestAende reise.

I ethvert tilfelle av innskriden blir konsulen
for det land, i hvilket skibet er hjemmeh0rende,
uopholdelig av myndighetene d underrette om
saken, for at han, hvis skibsf0reren ikke i
mellemtiden allerede har bragt skibet i sjodyktig
stand, kan treffe de fornodne forholdsregler i
saken.

Artikkel IV.

De i denne konvensjon hjemlede fordeler
kan ikke pAberopes for skib, som ikke er forsynt
med de i hjemlandets lovgivning foreskrevne,
behorige og gyldige certifikater eller dertil
svarende bevis, men vel for skib, som pA grunn
av deres ringe storrelse eller pA grunn av
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medverkan (jfr. harvid f6r passagerarefartygs
vidkommande bestfmmelserna i artikel 57,
andra stycket i Londonkonventionen av den
20 januari 1914 r6rande betryggande av sfker-
heten f6r mdnniskoliv till sj6ss).

SA lange som en klassificeringsanstalt dr
erkand av en kontraherande stat, skola ifrdga-
varande anstalts bestfmmelser med hfnsyn
till de fartyg, som klassificerats i anstalten,
anses utg6ra en integrerande bestdndsdel av
den kontraherande statens f6reskrifter i varje
punkt, som icke blivit f6remAl f6r sfrskilda
bestfmmelser i ifragavarande stats nationella
lagstiftning.

Artikel III.

Varje fartyg, som ar f6rsett med behbriga
och giltiga nationella certifikat eller daremot
svarande bevis, sorn omnfmnas i artikel I,
skall shvitt angAr ett vart f6rh6Llande, som dessa
dokument avse att styrka, i de 6vriga kon-
traherande staternas hamnar av de offentliga
myndighetena darstades endast underkastas
sAdan kontroll, som dr n6dvandig f6r konsta-
terande av, att de beh6riga certifikaten eller
bevisen finnas om bord.

Oavsett f6restAende bestdmmelse i denna
artikel dger var och en av de kontraherande
staterna rAtt att inskrida f6r att hindra avgn-
gen av fartyg, hemmah6rande i ett av de
6vriga signatarlanderna, nir vederborande myn-
digheter erhla kannedom om, att det pd
grund av brister i ndgot av hr ombandlade
hdnseenden skulle anses vara f6renat med
uppenbar fara f6r mdnniskoliv att lAta fartyget
utf6ra den f6restdende resan.

I varje fall av inskridande skola myndighe-
terna omedelbart darom underrdtta konsuln
f6r det land, ddr fartyget ar hemmahorande,
f6r att denne, f6r den handelse befdlhavaren
icke under mellantiden redan har bringat
fartyget i sjbvdrdigt skick, mA kunna vidtaga
n6diga tgarder i saken.

Artikel IV.

De i denna konvention stadgade f6rmdner
kunna icke Aberopas i frdga om fartyg, som
icke dro f6rsedda med de i' hemlandets lagstift-
ning f6reskrivna beh6riga och giltiga certifikat
eller ddremot svarande bevis, men viii f6r
fartyg, som pA grund av sin ringa storlek eller
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andre sperlige forhold mAtte vaere fritatt for
almindelig kontroll i henhold til hjemlandets
lovgivning, og som alene derfor ikke er forsynt
med sAdanne dokumenter.

Artikkel V.

De kontraherende stater vil hver for sig
bestrebe sig for A utvide og styrke samarbeidet
vedr0rende lovgivningen om kontrollen med
skibes sjodyktighet og om sikkerheten for
menneskeliv pA sj0en og vil i den anledning

i) til enhver tid holde de 0vrige signa-
tarland n0ie underrettet om alle bestem-
melser pA det herhenh0rende omrAde, som
mAtte bli utferdiget i vedkommende land ;

2) i det omfang som omstendighetene
tillater det, opretholde et n0ie samarbeide
ved forberedelsen av nye bestemmelser;

3) i det omfang, som omstendighetene
tillater det, i fellesskap forberede de
kontraherende staters stilling til den
ovrige internasjonale lovgivning angAende
de i denne konvensjion omhandlede forhold.

Inntil annen bestemmelse treffes, anmodes
den danske regjering om A samle alle herhen-
h0rende oplysninger og forarbeider og fore-
legge dem for de kontraherende staters regje-
ringer.

Artikkel VI.

Denne konvensjon utferdiges i et eksemplar
med norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk
tekst, hvilke tekster alle betraktes som au-
tentiske og deponeres i det danske utenriksmin-
isteriums arkiv.

En bekreftet gjenpart vil av den danske
regjering bli tilstillet enhver av de kontra-
herende staters regjeringer.

A rtikkel VII.

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifi-
kasjonsdokumentene deponeres i det danske
utenriksministeriums arkiv senest den i. juli
1926.

pA grund av andra sdirskilda forhfillanden mA,
i enlighet med hemlandets lagstiftning vara fri-
tagna frAn ailmdn kontroll och som endast
ddrf6r icke diro forsedda med dylika dokument.

Artikel V.

De kontraherande staterna vilja var f6r sig
strava efter att utvidga och stdrka samarbetet
r6rande lagstiftningen om kontrollen 6ver far-
tygs sj6vdrdighet och om sakerheten f6r miinni-
skoliv till sj6ss och vilja av denna anledning

i) standigt hAlla de 6vriga signatdir-
Idnderna noggrant underrdttade om alla
bestdmmelser pA hith6rande omrAde, som
mA komma att utfardas i vederborande
land ;

2) i den utstrdckning, som f6rhAllandena
medgiva, vidmakthAlla ett intimt samarbete
vid f6rberedande av nya bestdimmelser ;

3) i den utstrackning, som f6rhAllandena
medgiva, gemensamt f6rbereda de kon-
traherande staternas stallning till den
6vriga internationella lagstiftningen an-
ghende de i denna konvention behandlade
f6rh1lianden.

Intill dess annan bestimmelse meddelas,
anmodas den danska regeringen att samla
alla hith6rande upplysningar och ftrarbeten
och f6re agga desamma f6r de kontraherande
staternas regeringar.

Artikel VI.

Denna konvention utfardas i ett exemplar
med svensk, dansk, finsk, islindsk och norsk
text, vilka texter alla anses sAsom autentiska,
och deponeras i danska utrikesministeriets
arkiv.

En bestyrkt kopia skall av den danska
regeringen tiUstiillas en var av de kontrahe-
rande staternas regeringar.

Artikel VII.

Denna konvention skall ratificeras och rati-
fikationsinstrumenten deponeras i danska utri-
kesministeriets arkiv senast den i Juli 1926.
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Den danske regjering vil gi de 0vrige kon-
traherende stater meddelelse om ratifika-
sj onsdokumentenes deponering.

Skulde nogen av de kontraherende stater
ikke ratifisere konvensjonen, vil den dog
vedblivende ha full gyldighet overf or de stater,
som har ratifisert den.

Artikkel VIII.

Denne konvensjon skal stO Apen for tiltre-
delse av andre stater, hvis lovregler og admi-
nistrative system pA fulIt tilfredsstillende mAte
fyldestgj0r de fordringer, som mA stiles til
en betryggende kontroll med skibes sj0dyktighet.
Begjoeringen om tiltredelse rettes til den danske
regjering, som herom uopholdelig vil underrette
de 0vrige kontraherende stater. SAfremt enhver
av de til enhver id i konvensjonen deltagende
stater samtykker i tiltredelse, finner denne sted
ved deponering i det danske utenriksministe-
riums arkiv av et tiltredelsesdokument. Den
danske regjering skal underrette samtlige stater,
som er deltagere i konvensjonen, nAr sAdan
deponering har funnet sted.

Artikkel IX.

Denne konvensjon trer ikraft, nAr den er
blitt ratifisert av to stater, og dens ikrafttreden
regnes fra den dag, da det annet ratifika-
sjonsdokument deponeres i det danske utenriks-
ministeriums arkiv. For senere ratifiserende
staters vedkommende trer konvensjonen ikraft
ved deponeringen av vedkommende stats ratifi-
kasjonsdokument.

Konvensjonen kan til enhver tid ved skiiftlig
meddelelse til den danske regjering opsis av
enhver av de kontraherende stater. Opsigelsen
fAr virkning 6 mAneder efter den dato, pA
hvilken den mottas av den danske regjering.
Meddelelse om mottagelsen av sAdan opsigelse
skal av den danske regjering sendes til de
0vrige i konvensjonen deltagende stater.

Enhver opsigelse gjelder kun for den stat,
som har foretatt den. Konvensjonen har
vedblivende gyldighet overfor de andre stater,
som har ratifisert den, eller som har tiltrddt den
eller senere tiltrer den.

Den danska regeringen skall 1imna de
6vriga kontraherande staterna meddelande om
ratifikationsinstrumentens deponering.

Skulle nAgon av de kontraherande staterna
icke ratificera konventionen, skall den dock
fortfarande hava full giltighet med avseende
pA de stater, som ratificerat densamma.

Artikel VIII.

Denna konvention skall stA 6ppen fIr anslut-
ning utav andra stater, vilkas lagbestdmmelser
och administrativa system pA fult tilifreds-
stdllande sdtt uppfylla de fordringar, som mA
stlas pA en betryggande kontroll 6ver far-
tygs sj6vdrdighet. Begaran om anslutning
riktas till den danska regeringen, som ddirom
omedelbart skall underrdttabvriga kontrahe-
rande stater. SAframt envar av de till varje
tid i konventionen deltagande stater sam-
tycker till anslutningen, ager denna rum
genom deponering i danska utrikesministeriets
arkiv av ett anslutningsdokument. Den danska
regeringen skall underrdtta samtliga stater,
som deltaga i konventionen, ndr sAdan depo-
nering dgt rum.

Artikel IX.

Denna konvention trdder i kraft, ndr den
blivit ratificerad av tvA stater, och dess ikraft-
tradande raknas frAn den dag, dA det andra
ratifikationsinstrumentet deponeras i det danska
utrikesministeriets arkiv. For senare ratifice-
rande staters vidkommande trader konven-
tionen i kraft vid deponeringen av den ifrdga-
varande statens ratifikationsinstrument.

Konventionen kan till en var tid uppsagas av
var och en av de kontraherande staterna genom
skriftligt meddelande till den danska regeringen.
Uppsagningen trader i kraft sex mAnader
efter den dag, dA den mottagits av danska
regeringen. Meddelande om mottagandet av
dylik uppsdgning skall av den danska rege-
ringen 6versandas till 6vriga i konventionen
deltagande stater.

Varje uppsdgning galler blott f6r den stat,
som verkstdllt densamma. Konventionen har
fortfarande giltighet med hainsyn till andra
stater, som ratificerat den eller som anslutit sig
eller senare ansluta sig till den.
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Arlikkel X. Artikel X.

De kontraherende stater kan ad diplomatisk
vei efter felles overenskomst til enhver tid
innf0re i merverende konvensjon de forbed-
ringer, som anses 0nskelige eller n0dvendige.

Til bekreftelse herav har de respektive
befullmektigedc undertegnet nmrverende kon-
vensjon og forsynt den med sine segl.

Utferdiget i Kj6benhavn, i et eksemplar, phi
norsk, dansk, finsk, islandsk og svensk, den
28. januar 1926.

(L. S.) Emil HUITFELDT.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 5 juillet 1926.

G. von Tangen,
Directeur des A llaires politiques

et commerciales.

De kontraherande staterna kunna ph diplo-
matisk vdg efter gemensam 6verenskommelse
vid varje tidpunkt i denna konvention inf6ra
de f6rbattringar, som anses 6nskvdrda eller
n6dvandiga.

Till bekriftelse hdrav hava de respektive
fullmdktige undertecknat denna konvention
och forsett densamma med sina sigil].

Som skedde i K6penhamn, i ett exemplar
ph svenska, danska, finska, isldndska och
norska sprAken, den 28. januari 1926.

(L. S.) Joachim BECK-FRIIS.

Pour copie conforme :

Copenhague, le 19 juillet 1926.

Engell,
Chef du Dipartement des Affaires politiques

et commerciales
au Minist~re des Affaires erang~res.
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1 TRADUCTION.

No 1219. - CONVENTION ENTRE
LE DANEMARK ET L'ISLANDE,
LA FINLANDE, LA NORVtGE
ET LA SUtDE, CONCERNANT
LA NAVIGABILIT ET L'tQUI-
PEMENT DES NAVIRES, SIGNtE
A COPENHAGUE, LE 28 JAN-
VIER 1926.

SA MAJEST LE RoI DE SUkDE, SA MAJESTII
LE RoI DU DANEMARK ET D'ISLANDE, LE
PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE,
SA MAJESTP_ LE RoI DE NORVkGE: Consid6-
rant que les Etats de l'Europe septentrionale
sont dotds, pour l'inspection des navires, d'un
syst~me effectif dont 1'organisation est enti&
rement moderne, et de r~glements techniques
d&aill6s tr6s similaires et sur certains points
identiques, et h la suite d'une confdrence tenue
h Copenhague, dans laquelle les d~l~guds des-
dits Etats se sont rendu compte que la lgis-
lation et le syst~me administratif de leurs
pays respectifs r~pondent enti~rement aux
conditions que doit r~unir, h l'heure actuelle,
le contr6le de la navigabilit6 des navires, pour
pr6senter des garanties suffisantes, ont d~cid6
de conclure une convention tendant h la recon-
naissance r~ciproque et sans reserve des r~gle-
ments et certificats de leurs pays respectifs
en ce qui concerne le contr6le de la navigaLilit6
et de l'6quipement des navires, i l'effet :

De faciliter les communications par mer
entre les Etats contractants ; et

De favoriser la coop~ration des Etats
contractants en vue du d~veloppement de
la r~glementation internationale dans le
domaine pr6cit6,

Et ont, h cet effet, nomm6 pour leurs
phnipotentiaires :

' Traduit par le Secr~tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1219. - CONVENTION BE-
TWEEN DENMARK AND ICE-
LAND, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING THE
SEAWORTHINESS AND THE
EQUIPMENT OF SHIPS, SIGNED
AT COPENHAGEN, JANUARY
28, 1926.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN,
His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND, His MAJESTY THE KING OF
NORWAY : Whereas the States of Northern
Europe possess an effective and well organised
system of inspection of shipping and detailed
technical regulations on that subject, which
are very similar and in certain respects identical,
and whereas a conference of delegates of the
above-mentioned States held at Copenhagen
was satisfied that the laws and administrative
systems of the countries in question adequately
fulfil the conditions necessary at the present
time to ensure the efficient inspection of the
seaworthiness of shipping, have agreed to
conclude a convention for the full mutual
recognition of their respective regulations and
certificates as to the inspection of the seawor-
thiness and of the equipment of shipping,

With a view to facilitating communications
by sea between the Contracting States; and

With a view to the promotion of co-
operation between the Contracting States
for the further development of interna-
tionally recognised regulations on the
subject ;

And have for that purpose appointed as
their plenipotentiary representatives :

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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SA MAJEST: LE RoI DE SUEDE :

Le baron Hans Joachim BECK-FRIns, en-
voy6 extraordinaire et ministre pl6nipo-
tentiaire de Suede ii Copenhague ;

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'IS-

LANDE :

Pour le DANEMARK : le comte Carl Poul
Oscar MOLTKE, ministre danois des
Affaires 6trang~res;

Pour I'ISLANDE : M. Jon KRABBE, charg6
d'affaires d'Islande h Copenhague, con-
seiller au Minist~re des Affaires 6tran-
g~res ;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Eduard Hjalmar PALIN, charg6 d'af-
faires par interim de la R~publique de
Finlande h Copenhague ;

POUR SA MAJESTPt LE RoI DE NORVkGE

M. Hans Emil HUITFELDT, envoy6 extraor-
dinaire et ministre pl~nipotentiaire de
Norv~ge i Copenhague;

Lesquels, apr6s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
ont adopt6 la convention ci-apres

Article premier.

Chacun des Etats contractants reconnaitra
sans r~serve les r~glements des autres Etats
signataires en ce qui concerne le contr6le
officiel de la navigabilit6 des navires, y com-
pris la surveillance de la construction, de
l'amdnagement et de l'6quipement des navires
de tous types et de toutes dimensions, ainsi
que les r~glements y relatifs.

En consequence, tout navire appartenant 5,
l'un des pays signataires et muni des certifi-
cats valables ou des pices correspondantes
prescrits par les lois du pays auquel il appar-
tient et prouvant que le navire satisfait aux
r~glements en vigueur dans ce pays, sera exempt
de l'inspection dans chacun des autres pays
signataires, sauf les exceptions mentionn~es
ci-dessous ;k l'article III.

La disposition contenue dans le premier
paragraphe du present article ne pourra cons-
tituer un obstacle empchant l'un des Etats
contractants de modifier ses r~glements na-
tionaux concernant le contr6le de la naviga-
bilit6 des navires.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

Friherre Hans Joachim BECK-FRInS, Swedish
Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Copenhagen ;

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND

ICELAND :

For DENMARK : M. Greve Carl Poul Oscar
MOLTKE, Danish Minister for Foreign
Affairs ;

For ICELAND : M.Jon KRABBE, Icelandic
Charg6 d'Affaires at Copenhagen and
Counsellor at the Ministry of Foreign
Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC

M. Eduard Hjalmar PALIN, Finnish Charg6
d'Affaires ad interim at Copenhagen;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :

M. Hans Emil HUITFELDT, Norwegian
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Copenhagen ;

Who, after having communicated their full
powers, which were found in good and due
form, have agreed upon the following Conven-
tion :

Article I.

Each of the Contracting States fully recognises
the regulations of the other signatory States
regarding the official inspection of the sea-
worthiness of shipping, including the inspection
of and the regulations concerning the building
and equipment of vessels of any type or tonnage.

Consequently, any vessel, belonging to one of
the signatory countries, provided with valid
certificates or with the corresponding docu-
mentary evidence in lieu thereof, as prescribed
by the laws of the vessel's home country,
attesting that the vessel fulfils the require-
ments laid down in that country, shall be
exempt from inspection in any of the other
signatory countries, subject only to the excep-
tions provided for in Article III below.

The provisions of the first paragraph of the
present Article shall not prevent any of the
Contracting States from changing its national
regulations regarding the inspection of the
seaworthiness of shipping.
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Article II. Article II.

Les Etats contractants conviennent que l'or-
ganisation rationnelle du contr6le officiel de la
navigation des navires peut, dans une large
mesure, 6tre utilement fondde sur une coop&
ration 6troite entre les autorit~s officielles
et les bureaux de cote des navires, pourvu
que les conditions de cette collaboration com-
portent, pour le gouvernement int~ress6, la
facult6 d'exercer le contr6le ndcessaire, lui per-
mettant ainsi d'assumer la responsabilit6 de la
collaboration du bureau de cote (Voir h ce
sujet, en ce qui concerne les navires de passa-
gers, les dispositions du deuxifme paragraphe
de l'article 57 de la Convention de Londres,
en date du 20 janvier 1914, sur la sdcurit6 des
personnes en mer).

Aussi longtemps qu'un bureau de cote sera
reconnu par l'un des Etats contractants, les
r~gles institudes par ledit bureau, en ce qui
concerne les navires cot~s par lui, seront con-
sid~r~s comme constituant une partie int6-
grante des r~glements dudit Etat contractant,
pour toute question n'ayant pas fait l'objet
de dispositions particulires dans les lois na-
tionales de l'Etat en question.

Article III.

Tout navire muni de certificats nationaux
requis et valables, ou des pi~ces correspondantes,
mentionnds h l'article premier, ne sera soumis,
dans les ports des autres Etats contractants,
Sl'inspection des autorit6s desdits ports, en

toute question pour laquelle ces documents
servent de preuve, que dans la mesure ndces-
saire pour constater la presence h bord des
certificats ou pi~ces rdglementaires.

Par ddrogation h la prdc~dente disposition
du prdsent article, chacun des Etats contrac-
tants aura le droit d'intervenir pour empcher
le depart d'un navire appartenant h l'un des
autres pays contractants, si l'autorit6 comp6-
tente apprend qu'en raison de ddfectuosit~s
tombant sous le coup de la pr~sente conven-
tion, on exposerait la vie de son 6quipage et
de ses passagers h un danger 6vident en lais-
sant - le navire entreprendre son voyage.

Dans chaque cas d'intervention, les autorit~s
aviseront immddiatement le consul du pays
auquel appartient le navire, pour lui permettre

No. 1219

The Contracting States hereby agree that the
official inspection of the seaworthiness of
shipping can best be organised on a large
scale by means of close co-operation between
the Government authorities and recognised
classifying institutions, provided that the condi-
tions of co-operation are such as to enable the
Government in question to exercise the necessary
supervision and thus to be responsible for the
work performed by the classifying institution.
(In this connection, see the relevant provisions
regarding passenger ships, in Article 57, second
paragraph, of the Convention of London,
January 20, 1914, on the Safety of Life at
Sea.)

So long as a classifying institution is recognised
by any Contracting State, its regulations
concerning the shipping which it classifies
shall be regarded as constituting an integral
part of the regulations of the Contracting
State in question on any point which is not
the subject of special regulations in the national
laws of that State.

Article III.

Any vessel provided with the due and proper
national certificates, or with documentary
evidence in lieu thereof, as mentioned in Arti-
cle I, shall, in respect of any matter which
those documents are intended to certify, be
subject when in the ports of the other Con-
tracting States only to such inspection by the
public authorities of those ports as is necessary
to ascertain that the proper certificates or
other documents are on board.

Notwithstanding the foregoing provision of
the present Article, however, any Contracting
State shall have the right to take steps to
prevent the departure of vessels belonging
to any of the other signatory States, if the
competent authorities have learned that, owing
to defects of any kind referred to herein, the
lives of the crew would clearly be endangered
if the vessel were allowed to proceed on her
voyage.

Whenever such measures are taken to prevent
the departure of a vessel, the authorities shall
at once inform the Consul of the country to
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de prendre les mesures n~cessaires en l'occur-
rence, moins qu'entre temps le capitaine n'ait
mis son navire en 6tat de navigabilit6.

Article IV.

Les avantages rdsultant de la prdsente con-
vention ne pourront 6tre revendiqu~s pour les
navires non munis des certificats requis et
valables, ou des pi~ces correspondantes, pr6vus
par les lois du pays auquel ils appartiennent,
mais is pourront 8tre accord6s aux navires qui,
en raison de leurs petites dimensions ou d'au-
tres circonstances particuli~res, seraient exempts
du contr6le ordinaire, aux termes des lois du
pays auquel is appartiennent, et qui, exclusi-
vement pour ce motif, ne seraient pas munis
des documents pr6cit6s.

Article V.

Les Etats contractants s'efforceront, chacun
de leur c6t6, de d6velopper et de renforcer
leur coop6ration en ce qui a trait aux lois rela-
tives au contr6le de la navigabilit6 des navires
et h la securit6 des personnes en mer. A cet
effet :

i o Ils tiendront les autres pays contrac-
tants exactement au courant des disposi-
tions qui pourraient 6tre promulgu6es par
chacun d'eux dans ce domaine ;

20 Its collaboreront 6troitement, dans la
mesure oh le permettront les circonstances,
en vue de l'6laboration de nouvelles dispo-
sitions ;

30 I l s envisageront en commun, dans la
mesure oii le permettront les circons-
tances, l'attitude qu'ils devront adopter
h I'6gard des autres lois internationales
relatives aux questions traitdes dans la
pr~sente convention.

Jusqu'h nouvel ordre, le Gouvernement
danois est invit6 h grouper tous les renseigne-
ments et tous les comptes rendus de travaux
pr~liminaires relatifs aux questions prdcitdes,
et ,h les soumettre aux gouvernements des
Etats contractants.

Article VI.

La prsente convention, 6tablie en un seul
exemplaire r~dig6 en langues su6doise, danoise,

which the vessel belongs, in order that he may
take the necessary steps in the matter, unless
the master of the vessel has in the meantime
rendered his vessel seaworthy.

Article IV.

The benefits provided in the present Conven-
tion may not be claimed for vessels which
are not provided with the due and propei
certificates, or with documentary evidencE
in lieu thereof, as required by the laws of the
vessel's home country ; they shall apply,
however, to vessels which, on account of thei
small size or of other special circumstances,
may, under the laws of the vessel's own country
be exempted from the ordinary inspection
and which for that reason alone are not provided
with the documents in question.

Article V.

Each of the Contracting States shal'
endeavour to widen and intensify its co-opera-
tion with the other -Contracting States ir
matters connected with the laws governing
the inspection of the seaworthiness of vessel!
and the safety of crews at sea, and will foi
that purpose :

(i) Always keep the other signator3
countries fully informed as to all regula
tions on this subject which may be passec
in its own country;

(2) As far as circumstances permit
maintain close co-operation with the othei
Contracting States in the preparation o
new regulations ;

(3) As far as circumstances permit
consider in conjunction with the othe
Contracting States the attitude to bi
adopted towards other international law
on the matters dealt with in the presen
Convention.

The Danish Government is requested unti
further notice to collect all information am
records of preliminary studies regarding thi
subject and to submit them to the Govern
ments of the Contracting States.

Article VI.

The present Convention is done in a singl
copy in Norwegian, Danish, Finnish, Icelandi
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finlandaise, islandaise et norvdgienne, chacun
de ces textes faisant foi, sera d6pos6e dans les
archives du Minist~re des Affaires 6trang6res
de Danemark.

Le Gouvernement danois remettra au gou-
vernement de chacune des Parties contrac-
tantes une copic certifi6e conforme de la con-
vention.

Article VII.

La pr~sente convention sera ratifide et les
instruments de ratification seront d~pos~s aux
archives du Minist~re des Affaires 6trang6res
du Danemark au plus tardle Ier juillet 1926.

Le Gouvernement danois notifiera aux autres
Etats contractants le d~p6t des instruments
de ratification.

Si 1'un des Etats contractants ne ratifiait
pas la convention, celle-ci conservera ndan-
moins sa validit6 enti~re h l'6gard des Etats
qui l'auront ratifi6e.

Article VIII.

Tout autre Etat pourra adh6rer h la pr6-
sente convention, pourvu que les dispositions de
ses lois et son syst~me administratif satisfassent
enti~rement aux conditions requises pour que le
contr6le de la navigabilit6 des navires pr6sente
les garanties voulues. La demande d'adhdsion
sera adress6e au Gouvernement danois qui en
avisera imm6diatement les autres Etats con-
tractants. Si tous les Etats ayant, h cette
6poque, adh6r6 h ]a convention, donnent leur
consentement h l'adh6sion dudit Etat, cette
adhesion s'effectuera par le d6p6t d'un instru-
ment d'adh~sion dans les archives du Minist .re
des Affaires 6trangres de Danemark. Le
Gouvernement danois avisera tous les Etats
adh6rant h la convention, lorsque ce d6p6t
aura 6t6 effectu6.

Article IX.

La pr6sente convention entrera en vigueur
quand elle aura 6t6 ratifi~e par deux Etats, et
sa validit6 datera du jour du d6p6t du deuxieme
instrument de ratification dans les archives
du Minist~re des Affaires 6trangres du Dane-
mark. En cc qui concerne les Etats qui pour-
raient la ratifier ulterieurement, la conven-
tion deviendra applicable h chaque Etat d~s
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and Swedish, all these versions being regarded
as authentic, and shall be deposited in the
archives of the Danish Ministry of Foreign
Affairs.

The Danish Government shall furnish the
Government of each Contracting State with
a certified copy of the Convention.

Article VII.

The present Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be deposited
in the archives of the Danish Ministry of
Foreign Affairs not later than July I, 1926.

The Danish Government shall notify the
other Contracting States of the deposit of the
instruments of ratification.

Should any of the Contracting States fail
to ratify the Convention, it shall nevertheless
retain full validity in respect of the States
which have ratified it.

Article VIII.

Other States may accede to the present
Convention provided that their laws and
administrative system fully meet the require-
ments necessary to provide an adequate check
on the seaworthiness of vessels. Applications
for accession shall be made to the Danish
Government, which shall at once notify the
other Contracting States. If every State
adhering to the Convention at the time agrees
to the accession of the new State, such accession
shall be effected by the deposit of an instrument
of accession in the archives of the Danish
Foreign Ministry. The Danish Government
shall notify all the States adhering to the
Convention when this instrument has been so
deposited.

Article IX.

The present Convention shall come into
force when it has been ratified by two States,
and its validity shall be reckoned as from the
date on which the second instrument of ratifica-
tion is deposited in the archives of the Danish
Foreign Ministry. As regards the States which
may subsequently ratify it, the Convention
shall become applicable to each State as soon
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que l'Etat en question aura effectu6 le ddp6t
de son instrument de ratification.

La convention pourra tre d~nonc~e h toute
dpoque par l'un quelconque des Etats contrac-
tants, sous la forme d'une notification 6crite
adressde au Gouvernement danois. La d~non-
ciation prendra effet A l'expiration d'une p~riode
de six mois h dater du jour de sa rception
par le Gouvernement danois. Le Gouvernement
danois donnera avis de la rdception de la d~non-
ciation aux autres Etats ayant adhr6 h la
convention.

Toute d~nonciation ne s'appliquera qu'h
l'Etat qui l'aura effectude. La convention
gardera sa validit6 h 1'6gard des autres Etats
qui l'auront ratifi~e ou qui y auront adh~r6
ou y adhdreront ultdrieurement.

Article X.

Les Etats contractants pourront, h toute
dpoque, introduire dans la pr~sente convention,
par la voie diplomatique, les amendements
qui pourraient tre jug~s opportuns ou n~ces-
saires.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs
ont sign6 la prdsente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait h Copenhague, en un exemplaire r~dig6
en langues su6doise, danoise, finlandaise, islan-
daise et norvdgienne, le 28 janvier 1926.

as it has deposited its instrument of ratifica-
tion.

The Convention may be denounced by an
of the Contracting States at any time on notifica-
tion being given in writing to the Danish
Government. The denunciation shall takE
effect six months after the date on which
it is received by the Danish Government
Notice of the receipt of such denunciation
shall be sent by the Danish Government tc
the other States adhering to the Convention

Each denunciation shall only apply to the
denouncing State. The Convention shal"
continue to apply to the other States which hav(
ratified it or which have acceded or ma
afterwards accede to it.

Article X.

The Contracting States may by common
consent introduce at any time, through the
diplomatic channel, such amendments to the
present Convention as may be regarded as
desirable or necessary.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Convention
and thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen in a single copy, in
Norwegian, Danish, Finnish, Icelandic and
Swedish, January 28, 1926.

chim BECK-FRIIS,

1 Poul Oscar MOLTKE.

KRABBE,

uard Hjelmar PALIN.

ns Emil HUITFELDT.
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